جعفرزاده کرمانی» زهرا؛ میرقاسمی؛ سپیده سادات (۱۳۹۷). مطالعه وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای 
دیداری- شنیداری غیرفارسی در فهرست‌های کتابخانه‌ای: مطالعه موردی کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌ها؛ 


یه موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی» پژوهشنامه کتابداری واطلاع‌رسانی؛ ۱(۸ ۲۶۵-۲۴۳. 


واسل روتوم 


مطالعه وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای دیداری-شنیداری غیرفارسی 
در فهررست‌های کتابخانه‌ای: مطالعه موردی کتابخانه مر کزی سازمان کتابخانه‌ها. 
موزه‌ها و مر کز اسناد آستان قدس رضوی 


نی واه کر بان له اسا دک رفاسم 

تاریخ دریافت: ۱۳۹۵/۱۲/۱۷ تاریخ پذیرش: ۱۳۹۶/۰۹/۲۵ 010-63/-.10.22067/111 :]10 
هدف: پژوهش حاضر با هدف شناسایی وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای دیداری-شنیداری غیرفارسی در فهرست 
پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌هاه موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی و ارائه دستورالعمل پیشنهادی» انجام شد. 
روش: مطالعه حاضر پیمایشی و از نوع توصیفی است. جامعه آماری پژوهش ۲۲۱۳ مورد عنوان‌های منابع نرم‌افزاری دیداری- 
شنیداری غیرفارسی در فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌ها؛ موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی است. که 
از سال ۱۳۷۲ تا اول دی‌ماه سال ۱۳۹۳ در این فهرست وارد گردیده است. گرد آوری داده‌ها با استفاده از کارت مشاهده محقق 
ساخته انجام گردید. 

بافته‌ها: از ۲۲۱۳ عنوان منبع تعداد ۱۷۷۲ مورد از این عنوان‌ها در فهرست‌نویسی آنها از عنوان روی منبع استفاده‌شده در ۱۳۴ 
مورد از عنوان‌ها د گرنویسی انجام شده است. در ۷ مورد از این منابع ترجمه و در ۳۰۰ مورد از آنها ترکیبی از ترجمه و 
د گرنویسی صورت گرفته است. 

فتیجه گیری: در سازمان کتابخانه‌ها؛ فهرست‌نویسی منابع نرم‌افزاری مانند دیگر مواد دیداری-شنیداری صورت می گیرد و برای 
منابع نرم‌افزاری تمایزی قائل نشده‌اند. با توجه به اینکه سرشناسه منابع دیداری-شنیداری عنوان منبع است» جستجوی منابع 
نرم‌افزاری دیداری -شنیداری اگر با عنوان صورت گیرد؛ وجود دگرنویسی برای عنوان این منابع امری ضروری می‌نماید. برای 
یکدستی این د گرنویسی. شیوه‌ای مشخص و معیار ضروری به‌نظر می‌رسد. همچنین برای ضبط واژه‌های قرضی در فارسی, به 


سبب اختلاف فاحش نشانه‌های الفبای زبان‌های خارجی» مشکلات جدی وجود دارد. الفبای فارسی آوانگار یست و به‌همین 


۱. عضو هیأت علمی گروه علم اطلاعات و دانش‌شناسی دانشگاه امام رضا )ع( (نویسنده مسئول) 15۵507670,26.17 ۵ 21217206[ 


۲. کارشناسی ارشد مدیریت اطلاعات دانشگاه امام رضا (ع)» مه تمصع ۵ نع معطع تصطهل نومه 


۳۴۴ پژوهشنامه کتابداری و اطلاع رسانی» دانشگاه فردوسی مشهد سال ۸ شماره 5 بهار و تابستان ۱۳۹۷ 


جهت در ضبط دقیق تلفظها دچار مشکل است. از این‌روء ضبط تلفظ واژه‌های بیگانه در فارسی با چند گونگی روبه روست. لذا 
بهتر است سازمان کتابخانه‌ها؛ موزه‌ها و مراکز اسناد آستان قدس رضویی برای منابع با ویژگی‌های خاص به دستورالعملی مجزا 
از فهرست‌نویسی سایر مواد دیگر داشته باشد. 

کلیدواژه‌ها: د گرنویسی. عنوان نرم‌افزار» منابع دیداری-شنیداری غیرفارسی سازمان کتابخانه‌ها؛ موزه‌ها و مر کز اسناد آستان 


قدس رضوی 


مقدمه 

از آنجا که منابع موجود کتابخانه‌ها و مراکز اطلاع‌رسانی کشور ما را؛ منابع فارسی و منابع غیرفارسی 
تشکیل می‌دهند. در مورد منابعی که از زبان‌های دیگر به زبان فارسی بر گردانده می‌شونده لازم است که 
نام منبع و موضوع آن, مطابق با اصول و قواعدی مدوّن و دقیق, دگر نویسی شود تا در ضبط اسامی 
خارجی اهماهنگی و چند گونگی پیش نیاید. راه‌حل برای فهرست‌نویسی این منابع و بازیابی آنها در تمام 
زبان‌ها معیار کردن طرح‌های دگر نویسی است (صدیق بهزادی» ۱۳۷۵). با توجه به آنچه مطرح شد به‌نظر 
می‌رسد یکی از مسائل مطرح در بازیابی منابع دیداری-شنیداری» دگر نویسی آن منابع می‌باشد. بخشی از 
جستجوهای کاربران منابع دیداری-شنیداری به‌ویژه کاربران نرم‌افزارها؛ جستجو براساس عنوان این منابع 
است و بخش عظیمی از اين عناوین» لاتين می‌باشند که بحث دگر نویسی این عناوین و تأثیر آن در نتایج 
جستجو مطرح می‌شود. لذا به‌منظور سازماندهی منابع دیداری-شنیداری و بهره‌برداری کاربران از آنهاء؛ 
فراهم کنند گان و اشاعه دهندگان این منابعء می‌باید تا حد امکان به دگر نویسی اصولی و یکدست؛ 
این گونه منابع بپردازند. همچنین» نبود معیارهای یکدست و خطمشی یکسان برای فهرست‌نویسی عنوان این 
منابع و عدم آشنایی کافی فهرست‌نویسان به زبان‌شناسی و به‌ویژه دگر نویسی» می‌تواند منجر به سرگردانی 
کاربران و عدم بازیابی منابع از سوی کاربران شود؛ که این مهم خود بیانگر این می‌شود که کتابخانه‌ها به 
وظیفه خود یعنی ارائه اطلاعات متناسب با نیاز مراجعه کنندگان خود عمل نمی‌توانند بکنند. با توجه به 
اهمیت سازماندهی و فهرست‌نویسی در بازیایی اطلاعات به‌ویژه منابع دیداری-شنیداری» مشخص نیست 
که در کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌هاه موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی در فهرست‌نویسی 
منابع نرم‌افزاری دیداری -شنیداری از چه شیوه‌ای بهره می‌برند و اينکه چه الگو یا دستورالعملی می‌تواند در 
این زمینه راهگشا باشد. لذا این پژوهش قصد دارد ضمن بررسی وضعیت فهرست‌نویسی عنوان منابع 
نرم‌افزاری دیداری شنیداری غیرفارسی موجود در فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی» 


دستورالعملی پیشنهادی که پیامد آن یکدستی در فهرست‌نویسی این منابع باشد را ارائه نماید. 


سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ مطالعه وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای... ۲۴۵ 


تعاریف اجزاء مسأّله 

آوانگاری: هر گاه در برگرداندن الفبایی به الفبای زبان دیگر تنها به تلفظ کلمات و جملات توجه داشته 
باشیم و همان تلفظ را با حروف الفبای زبان دیگر ثبت کنیم در حقیقت. واج نگاری یا آوانگاری 
کرده‌ايم. در این حالت گاهی هرچند تلفظ درست نقل‌شده ولی نمی‌توان از روی صورت بر گشته» 
صورت نوشتاری اصل را بازیافت و به‌اصطلاح ابر کشت ری وجود ندارد. سازمان بین‌المللی استاندارو ! 
اصطلاح آوانگاری را چنین تعریف می کند: فرایند ضبط عناصر واجی يا تک‌واژی یک‌زبان با استفاده از 
دستگاه الفبایی خاص (صدیق بهزادی» ۱۳۷۵). 

نویسه گردانی: شیوه‌ای است که در آن‌یکك حرف از یک نظام نوشتاری را با حرفی از نظام توشتاری دیگر 
نشان می‌دهیم و درواقع نمایش یا نوشتن لغات و حرف یکزبان با حروف یا الفبای زبان دیگر است. در 
نویسه گردانی صورت نوشتاری کلمات و جملات موردنظر است به‌طوری که در صورت لزوم به آسانی 
بتوان از روی نویسه گردانی صورت نوشتاری اصلی را بازسازی کرد و ارزش آن در همان «ب رگشت‌پذیر» 
بودن آن است؛ اما گاهی تلفظ کلمه پس از برگردان سخت دگر گون می‌شود. سازمان بین‌المللی استاندارد 
نویسه گردانی را چنین تعریف می کند: فرایند ضبط نمادهای نوشتاری که نظام الفبایی با استفاده از نمادهای 
نوشتاری متناظر در دستگاه الفبای زبان دیگر است (صدیق بهزادی» ۱۳۷۵). 

دگر نویسی: برگردان حروف و اصوات الفبای یک‌زبان به زبان دیگر را دگر نویسی می‌نامند. دگر نویسی 
را می‌توان آمیزه‌ای از دو روش نویسه گردانی و آوانگاری دانست. هر یک از این دو روش در جای خود 
ویژگی‌هایی دارند که به سبب آنهاء دقت و صحت بر گردان حروف و اصوات معین می‌شود. هر گاه بتوان 
دو روش را باهم آمیخت به گونه ای که خاصیت آوانگاری و نویسه گردانی هردو حفظ شود روش 
مطلوب به‌دست خواهد آمد که هم کتابداران و هم محققین خواهند توانست از آن بهره بیشتری بگيرند. 
پایه این روش آن است که ارزش هر واج هم ازنظر تلفظ و هم از جهت نوشتن رعایت گردد؛ یعنی برای 
هر حرف و صدا که در یک‌زبان وجود دارد» علامتی از زبان دوم ویژه گردانیم به گونه ای که آن علامت 
هميشه معرف حرف یا صدای خاص زبان اول باشد و هیچ‌یکک از حروف ازنظر دور نماند. ازآنجا که طرز 
تلفظ زبان‌ها باهم متفاوت است. این امر هرگز باوجود علامات الفبای موجود در هر زبان؛ قابل انجام 


نیست. چراکه بی‌شمارند حروف و صداهایی که در یک‌زبان وجود دارند و در زبان دیگر هرگز تلفظ 


(180) ممتام2012صهاگ 10۲ ممتاهمنصهع:0۵) لمصمت)اقصعمام1 :1 


۳۴۶ پژوهشنامه کتابداری و اطلاع رسانی» دانشگاه فردوسی مشهد سال ۰ شماره 5 بهار و تابستان ۱۳۹۷ 


نمی‌شوند. برای رفع این مشکل ناگزیر از به کاربردن و افزودن علائم و حروفی به الفبای زبان دوم می‌باشیم 
به گونه ای که تمام حروف زبان اول را در ب رگیرد (عظیماء ۱۳۵۲). 

در این پژوهش برای دگر نویسی عنوان غیرفارسی» از تلفیق آوانگاری و نویسه گردانی استفاده 
می‌شود. چون آوانگاری در بر گرداندن الفبایی به الفبای زبان دیگر تنها به تلفظ کلمات توجه دارد و 
نویسه گردانی هم در آن‌یکک حرف از یک نظام نوشتاری را با حرفی از نظام نوشتاری دیگر نشان می‌دهد» 
تلفیقی از این دو روش مطلوب و مورد استفاده در اين پژوهش است. 
اهداف پژوهش 
۱ شناسایی وضعیت فهرست‌نویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای دیداری-شنیداری غیرفارسی در فهرست 
پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌هاء موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی 
۱-۱. شناسایی وضعیت منابع نرم‌افزاری که در فهرست‌نویسی عنوان آنهه عنوان تغییری نکرده است. 
۲-۱. شناسایی وضعیت منابع نرم‌افزاری که در فهرست‌نویسی عنوان آنهاء از شیوه د گر نویسی استفاده شده 


است. 

۳-۱. شناسایی وضعیت منابع نرم‌افزاری که در فهرست‌نویسی عنوان آنها عنوان ترجمه‌شده است. 

۲ ارائه دستورالعمل پیشنهادی برای فهرست‌نویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای دیداری-شنیداری غیرفارسی 
کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌هاء موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی 

پرسش‌های پژوهش 

عنوان‌های نرم‌افزارهای دیداری-شنیداری غیرفارسی در فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان 
کتابخانه‌هاء موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی بر چه اساسی فهرست‌نویسی می‌شوند؟ 

۱ تا چه میزان در فهرست‌نوبسی عنوان‌های نرم‌افزارهای دیداری-شنیداری غیرفارسی در فهرست 
پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌ها؛ موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی عنوان منابع تغییر 
نکرده است؟ 

۲-۱ تا چه میزان در فهرست‌نوبسی عنوان‌های نرم‌افزارهای دیداری-شنیداری غیرفارسی در فهرست 
پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌ها؛ موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی از دگر نویسی 
استفاده می‌شود؟ 

۱ تا چه میزان در فهرست‌نوبسی عنوان‌های نرم‌افزارهای دیداری-شنیداری غیرفارسی در فهرست 
پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌ها؛ موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی عنوان منابع 


ترجمه‌شده است؟ 


سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ مطالعه وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای... ۲۴۷ 


۲. دستورالعمل پیشنهادی برای فهرست‌نویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای دیداری-شنیداری غیرفارسی در 
فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌هاه موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی کدام است؟ 
مروری بر پیشینه پژوهش 

مروری بر نوشتار نشان می‌دهد که در زمینه دگرنویسی آثار زیادی یافت نمی‌شود؛ همچنین محقق 
درباره د گرنویسی عنوان منابع دیداری-شنیداری در فهرست کتابخانه‌ها؛ به پژوهشی دست نیافت. 

عظیما (۱۳۵۲) در پایان‌نامه کارشناسی ارشد «دگرنویسی کلمات و اسامی از فارسی به انگلیسی و 
از انگلیسی به فارسی» به ضوابطی درباره ۱۳ کلمات اشاره دارد؛ که این اثر با قبول اکثر نظرات 
یش ۲ب تکار در امن شتا وم ارت را در تور لمات الما عان کروهو 
سپس به کاربردهای د گرنویسی در کتابداری پرداخته است. وی با برشمردن برخی کاستی‌های شیوه‌های 
موجوده شیوه‌نامه‌ای برای بازنویسی کلمات از انگلیسی به فارسی ارائه داده است که در فهرستگان ایران 
به کار گرفته شد. اين پژوهش بیشتر به ارائه یکث شیوه‌نامه پرداخته و شیوه‌های دگرنویسی موجود را 
موردبررسی دقیق قرار نداده است. 

متین (۱۳۸۲) در مقاله‌ای با عنوان «نویسه گردانی اعلام فارسی و عربی با حروف انگلیسی» با بررسی 
بر روی فرهنگ فارسی معین» دایره‌المعارف فارسی مصاحب دایره‌المعارف بز رگ اسلامی؛ دایره‌المعارف 
اسلا دانشنامه ایرانیکا و راهنمای آماده ساختن کتاب. روش‌های موجود د گرنویسی اعلام فارسی و عربی 
را شناسایی کرده و سعی در تصحیح این روش‌ها داشته است و معیاری مطلوب در این زمینه ارائه کرده 
است. وی برخی نارسایی‌های موجود در روش‌های دگرنویسی متداول را بیان نموده است و روش 
دگرنویسی دانشنامه ایرانیکا را شرح داده و به‌صورت ضمنی روش آن‌را مطلوب‌تر از سایر روش‌ها 
ففت همست 

جهانشاهی (۱۳۸۵) در مقاله‌ای تحت عنوان «بررسی مشکلات د گرنویسی اسامی نویسندگان 
معاصر ایرانی» به بررسی و مقایسه ابزارهای دستیابی به نام اشهر نویسنده؛ «فهرست مستند اسامی مشاهیر و 
مژلفان» و لوح فشرده سازمان اسناد و کتابخانه ملی جمهوری اسلامی ایران؛ لوح فشرده و سایت کتابخانه 
کنگره آمریکا می‌پردازد. وی در مقایسه بین این دو مرکز به ناهماهنگی‌هایی برمی‌خورد که ناشی از 
ناآشنایی فهرست‌نویسان کتابخانه کنگره با اسامی ایرانی و به خصوص به زبان فارسی است. این مشکلات 


شامل ناآشنایی به نام مستعار» نام اصلی توبسنده و ناآشنایی بانام خانواد گی در اسامی چند بخشی بوده است. 


تتتهطه .1 


۸ پژوهشنامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ 


همچنین مشخص گردیده که شیوه‌های دگرنویسی در کتابخانه کنگره دچار چند گونگی بوده و از معیار 
واحدی پیروی نمی کند. 

پژوهشگران با مروری بر پژوهش‌های انجام شده در خارج از کشور به پژوهش‌هایی در حوزه 
چگونگی فهرست‌نویسی و سازماندهی منابع دیاری شنیداری دست يافتند که در ذیل به چند نمونه اشاره 
ین و3 

ویجیاراتنه (2006 ,107010006 ۱۷) در پژوهشی با عنوان «کتابشناسی و سازماندهی فیزیکی از مواد 
غیر چاپی با ارجاع خاص به کتابخانه‌های ویژه سریلانکا» عنوان کرده است که حدود ۷۰ درصد از 
کتابخانه‌های موردپژوهش. مواد غیر چاپی خود را فهرست کرده بودند. نتایج تحقیقات وی نشان می‌دهد 
که استفاده از قواعد انگلوامریکن ۲ برای مواد غیر چاپی در مقایسه با؛ مواد چاپی در هر سه گروه 
مجموعه‌های کوچکک متوسط و بزرگک کمتر استفاده شده است. 

کینی (2009 ,160067) در مقاله‌ای تحت عنوان «رده‌بندی تصاویر متحرکک مواد موسیقی: 
دید گاه‌های تاریخی» مشکلات و راه‌حل‌های عملی» به این نتیجه دست می‌یابد که تصاویر متحرکث 
موسیقی اغلب فاقد دسترسی رده‌بندی موضوعی برای مواد شنیداری و دیگر منابع رسانه‌ای است. نتایج 
تحقیقات وی» بحث در مورد مزایای استفاده از شماره راهنما برای بازیایی نوارهای ویدئوئی در پیشینه‌های 
کتابشناختی» همچنین به‌طو رکلی کاربرد و مزایای آن برای مجموعه‌های ویدئویی را نشان داده است. 

لیختن اشتاین» پلنکك» نیومن (2014 محصححصبع ک امقا۳ ,جتعادمعاد»11) در مقاله خود با عنوان 
«پورتال کتابخانه ملی علوم و فناوری آلمان" برای رسانه‌های سمعی و بصری: تر کیب نمایه‌سازی دستی و 
خود کار» استانداردهای ابرداده را برای مواد سمعی و بصری شرح داده و طرح ایرداده کتابخانه ملی علوم و 
فناوری آلمان را در مقایسه با دیگر استانداردهای ابرداده برای مواد غیرمتنی عرضه کرده است. آنها بیان 
کرده‌اند که روش‌های جدید نمایه‌سازی خودکار می‌توانند فهرست‌های سنتی مواد سمعی و بصری را 
کامل کرده و بر بازیابی کلمات» اطلاعات بصری. یا صوتی در ویدئویی که به‌عنوان یکک پیوند برای مکان 
محتوای خاص درون ویدئو انجام‌وظیفه می‌کند. تأثیر بگذارد؛ همچنین اين روش‌های جدید نمایه‌سازی 


کاربر را به اطلاعات ازدست‌رفته که وقتی فهرست سنتی را استفاده می کند» راهنمایی می کند. 


(ظ11) «ومامصطهع] 0ص عمصمزم6 ۵ تمتمان لمممتا۲2 محصعن 16 .1 


سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ مطالعه وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای... ۲۴۹ 


روش‌شناسی 

بر مبنای هدف. پژوهش حاضر از نوع کاربردی است و به لحاظ روش از نوع پیمایشی توصیفی 
است. با توجه به بررسی موضوع پژوهش در سازمان کتابخانه‌ها؛ موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی» 
این پژوهش موردی نیز به‌شمار می‌آید. در سازمان کتابخانه‌ها و موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی 
تعداد ۱۹۴۳۸ مورد منبع دیداری-شنیداری موجود می‌باشد که از اين تعداد ۲۲۱۳ مورد نرم‌افزار است. در 
این پژوهش شناسایی وضعیت دگرنویسی عنوان‌های منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری که درب رگيرنده 
کلیه عنوان‌های موجود در فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌هاه موزه‌ها و مرکز اسناد آستان 
قدس رضوی که از سال ۱۳۷۲ تا دی‌ماه ۱۳۹۳ که در این سازمان فهرست‌نویسی شده‌اند» مدنظر بوده 
است. بنابراین به‌دلیل محدودیت جامعه آماری» نمونه گیری صورت نگرفته است و از سرشماری استفاده 
شده است. بدین ترتیب تمام منابع نرم‌افزاری موجود در پایگاه اطلاعاتی منابع دیداری-شنیداری سازمان 
کتابخانه‌ها و موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی که تا اول دی‌ماه سال ۱۳۹۳ مورد بررسی قرار 
گرفته است. ۲۲۱۳ مورد می‌باشد که به‌عنوان جامعه پژوهش انتخاب شد. 
روش د گرنویسی عنوان‌های منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری 

در این پژوهش» برای ثبت واژه‌های عنوان‌های غیرفارسی نرم‌افزارهای منابع دیداری-شنیداری از 
شیوه ترکیبی از آوانگاری و نویسه گردانی (د گرنویسی) استفاده‌شده است. درواقع الفبای کلمات زبان 
انگلیسی. با در نظر گرفتن تلفظ کلمه از طریق آوانگاری آن واژه به الفبای زبان فارسی ثبت‌شده است. در 
این چارچوب. تنها واژه‌های غیرفارسی معادل ناپذیر؛ بر پایه تلفظ انگلیسی آمریکایی دگرنویسی شده تا 
دامنه کار محدودتر و نتیجه یکسانی حاصل گردد. همچنین؛ در پژوهش حاضر مبنای د گرنویسی» روش 
آوانگاری مورد تائید سازمان بین‌المللی آواشناسی بوده است. 

در مورد واژه‌های معادل‌پذیر در دستورالعمل پیشنهادی» این واژه‌ها در صورتی که اسامی خاص 
نبوده با واژه معادل آن جایگزین شده است. به‌طور مثال واژه "00نامع[001" در دستورالعمل پیشنهادی با 
واژه معادل آن یعنی «مجموعه» جایگزین شده است. البته ملااکک انتخاب واژه جایگزین استفاده آن واژه در 
عناق مسانا در گزبره اس 1۵ ازج گرنگی واه سای شموری یکاش بر فیرست یی 


عنوان‌های غیرفارسی نرم‌افزاری منابع دیدارای-شنیداری حاصل شود. 


(1۳۸) )۸۲0206 موم هصمتامصعا1 .1 


۰ پژوهشنامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ 


ابزار کرد آوری داده‌ها 

جهت گردآوری داده‌ها در هر پژوهش بنا به ویژگی‌ها و نیازهای پژوهش از ابزارهای متفاوتی 
استفاده می‌شود. مشاهده به معنای تماشای دقیق به شیوه‌ای عملی یا نظام‌مند است که در آن مشاهده گر 
آزمودنی‌ها یا پدیده‌ها را مشاهده نموده و اطلاعات مربوط به آنها را پیشینه برداری می‌نماید (آ خشیکد. 
۵۹ همان طور که هر روشی ابزار خاص خود را دارد تا اطلاعات را با آن گردآوری نماید» روش 
مشاهده نیز ابزار ویژه‌ای به نام کارت مشاهده دارد؛ که دارای دو نوع ابزار استاندارد و ابزار محفق ساخته 
است (حافظنیا؛ ۱۳۸۰). 

گردآوری داده‌های این پژوهش با استفاده از مشاهده مستفیم و جستجو در پایگاه منابع دیداری- 
شنیداری» واحد سمعی و بصری فارسی ارجاعی کتابخانه مر کزی سازمان کتابخانه‌ها؛ موزه‌ها و مرکز اسناد 
آستان قدس رضوی با استفاده از نرم‌افزار کاربر سیمرغ (نوسا) صورت گرفته است. در اين پژوهش محقق 
با مراجعه به کارب رگه‌های نرم‌افزارهای موجود در فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی و با 
مشاهده داده‌هاء اطلاعات را در کارت مشاهده محقق ساخته ثبت کرده است. 

برای طراحی کارت مشاهده مطالعات کتابخانه‌ای و بررسی‌های مقدماتی با موضوع موردمطالعه» 
صورت گرفت. پس از طراحی اولیه کارت مشاهده. جهت بررسی روایی کارت مشاهده در اختیار استادان 
گروه علم اطلاعات و دانش‌شناسی و استاد مشاور زبان‌شناسی قرار گرفت و مورد تأیید ایشان واقع گردید. 
همچنین اصلاحات موردنظر ایشان با نظر استاد راهنما لحاظ گردید. محقق عنوان‌های نرم‌افزارهای 
دگرنویسی شده را در اختیار استاد راهنما و استاد مشاور زبان‌شناسی قرار داده است و برحسب پیشنهادهای 
ایشان تصحیح‌های لازم صورت گرفته است. همچنین به‌عنوان ابزار سنجش از فرهنگ انگلیسی ۲ کسفوره ! 
و فرهنگ واژگان انگلیسی معاصر لانگمن " و شیوهنامه ضبط اعلام انگلیسی در فارسی برای امر 
دگرنویسی عنوان‌های نرم‌افزار استفاده شده است. 
بافته‌ها 
توصیف داده‌ها 


جامعه آماری مورد پژوهش ۲۲۱۳ مورد. عنوان‌های نرم‌افزاری منابع دیداری-شنیداری در فهرست 


«مصمتانز۲ طاوتاعصظ 1.010۲0 
مامح متمم‌جماممت ۵۲ وحصمتامزن مقصصعمم].2 


۳ صدیق بهزادی شیوه نام ضبط اعلام انگلیسی در فارسی (۱۳۷۵) 


سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ مطالعه وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای... ۲۵۱ 


پیوسته کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌ها و موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی می‌باشد که 
برحسب نوع رسانه (لوح ویدیویی دیجیتال رایانه‌ای و لوح فشرده) و نوع نرم‌افزار (نرم‌افزار کاربردی و 
نرم‌افزار آموزشی) مورد بررسی قرار گرفته است. 


جدول ۱. توزیع و درصد فراوانی جامعه پژوهش برحسب نوع رسانه 


نوع رسانه فراوانی درصد فراوانی 
لوح ویدیویی دیجیتال رایانه‌ای ۱۳۹۹ 2۶/۹ 
لوح فشرده ۹0۴ ۴۳/۸ 
جمع کل ۳۳۳ ۱۰۰ 

جدول ۲. توزیع و درصد فراوانی جامعه پژوهش برحسب نوع نرم‌افزار 

نوع نرم‌افزار فراوانی درصد فراوانی 
نرم‌افزار آموزشی ۱۰۳۹ ۴۶/۵ 
نرم‌افزار کاربردی ۱۸۴ 2۳/۵ 

جمع کل ۳۳۳ ۱۰۰ 


توزیع جامعه پژوهش برحسب نوع نرم‌افزار (جدول ۲) نشان می‌دهند از مجموع ۲۲۱۳ مورد 
عنوان‌های نرم‌افزاری منابع دیداری-شنیداری که در این پژوهش حضور داشته‌اند» تعداد ۱۱۸۴ مورد 
نرم‌افزار کاربردی و ۱۰۲۹ مورد نرم‌افزار آموزشی بوده‌اند. 
تجزبهو تحلیل پرسش‌های پژوهش 
پرسش اصلی اول: عنوان منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری غیرفارسی در فهرست پیوسته کتابخانه 
مرکزی آستان قدس رضوی بر چه اساسی فهرست‌نویسی می‌شوند؟ 

با توجه به آن که پاسخگویی به پرسش اول مستلزم ارائه یافته‌های مربوط به سوال‌های فرعی است؛ 
ازاین‌رو نخست یافته‌های به‌دست آمده از سوال‌های فرعی ارائه می گردد. 
پرسش فرعی اول: تا چه میزان در فهرست‌نویسی منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری غیرفارسی در 
فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی عنوان منبع تغییر نکرده است؟ 

جدول ۳ توزیع و درصد فراوانی عنوان روی منبع (بدون تغییر) 


شیوه فراوانی درصد فراوانی 
عنوان روی منبع (بدون تغییر) ۱۷ ۸۸ 
مجموع ۳۳۳ ۱.۰ 


براساس جدول ۰۳ مشخص می‌شود که از مجموع ۲۲۱۳ عنوان» ۱۷۷۲ مورد (۸۰/۱/) از عنوان‌های 
منابع تغییر نکرده است. 


۲ پژوهشنامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ 


پرسش فرعی دوم: تا چه میزان در فهرست‌نویسی منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری غیرفارسی در 
فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی از د گرنویسی استفاده می‌شود؟ 
جدول ۴. توزیع و درصد فراوانی منابع د گرنویسی شده 


شیوه فراوانی درصد فراوانی 
د گرنویسی ۱۳۴ ۶/۸ 
مجموع ۳۳۳ ۱۳۰ 


براساس جدول ۰۴ مشخص می‌شود که از مجموع ۲۲۱۳ عنوان ۱۳۴ مورد (۶/۱/) از دگرنویسی 
در عنوان‌های منابع استفاده شده است. 
پرسش فرعی سوم: تا چه میزان در فهرست‌نویسی منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری غیرفارسی در 
فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی عنوان منابع ترجمه‌شده است؟ 
جدول ۵. توزیی و درصد فراوانی منابع ترجمه شده 


شیوه فراوانی درصد فراوانی 
ترجمه ۷ ۰/۳ 
مجموع ۳۳۳ ۱.۰ 


براساس جدول ۰۵ مشخص می‌شود که از مجموع ۲۲۱۳ عنوان» ۷ مورد (۰/۳/) از عنوان‌های منابع 
ترجمه شده است. 
با توجه به آنچه گفته شد حال می‌توان به پرسش اصلی اول پاسخ داد. 
عنوان منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری غیرفارسی در فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی آستان 
قدس رضوی بر چه اساسی فهرست‌نویسی می‌شوند؟ 

با توجه به جدول ۶ درمجموع ۲۲۱۳ مورد نرم‌افزار موردبررسی قرارگرفته است. از این تعداد 
۲ مورد از عنوان روی منبع (بدون تغییر) استفاده‌شده و در ۱۳۴ مورد از عنوان‌ها د گرنویسی انجام شده 
است. همچنین در ۷ مورد؛ عنوان ترجمه و در ۳۰۰ مورد از عنوان‌ها فهرست‌نویس ترکیبی از (د گرنویسی و 
تتجیه) زا یر کربله انس در نخان ۳۴ اخاای بیق این مارد مان شاه اش مر بو راخ 
استفاده از عنوان روی منبع با فراوانی ۱۷۷۲ مورد (۸۰/۱/) و کمترین میزان استفاده از ترجمه با فراوانی ۷ 


مورد (۰/۳/) بوده است. 


سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ مطالعه وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای... ۲۵۳ 


جدول ۶ توزیع و درصد فراوانی شیوه‌های د کرنویسی عنوان‌های غیر فارسی 
نرم‌افزارهای منابع دیداری-شنیداری 


شیوه دگرنویسی فراوانی درصد فراوانی 
ترجمه ۷ ۱/۳ 
د گرنویسی ۱۳۴ ۶/۱ 
ت رکیبی (د گرنویسی و ترجمه) ۳۹۹ ۱۳/۵ 
عنوان روی منبع (بدون تغییر) ۳۳ ۸۸ 
مجموع ۱۳۳ ۱۰ 


پرسش اصلی دوم: دستورالعمل پیشنهادی برای فهرست‌نویسی عنوان غیرفارسی منابع نرم‌افزاری دیداری- 
شنیداری در فهرست پیوسته کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی کدام است؟ 

در هنگام فهرست‌نویسی مجموعه کتابخانه باید ملاحظاتی را مورد توجه قرار داد و با توجه به آنها 
دست به فهرست‌نویسی زد. در اختیار داشتن ابزار و منابع مناسب. تأثیر زیادی بر امر فهرست‌نویسی دارد. 
یکی از اين منابع «فهرست مستند» است که برای انتخاب و نوشتن شکل صحیح نام‌ها» از آن استفاده 
می‌شود (فتاحی» ۱۳۸۷). در همین رابطه» برای فهرست‌نویسی عنوان‌های منابع نرم‌افزاری دبداری-شنیداری 
غیرفارسی نیاز به «فهرست مستند عنوان‌های نرم‌افزاری» نیز احساس می‌شود. منظور از تهیه دستورالعمل 
پیشنهادی برای ایجاد پایگاه ارجاعی عنوان‌های غیرفارسی نرم‌افزاری منابع دیداری-شنیداری حصول 
اطمینان از یکدستی کاربرد این عنوان‌ها می‌باشد. در فهرست مستند شکل گزیده عنوان و ارجاعات آن 
درج شده است. در همین راستاء محقق در بررسی عنوان‌های غیرفارسی منابع نرم‌افزاری دیداری -شنیداری 
با حجم بسیاری از واژه‌ها مواجه شده که این واژه‌ها را به دو دسته کلی تقسیم کرده است : 
* واژه‌هایی که در زبان فارسی معادل دارند و ترجمه شده‌اند. 
* واژه‌هایی که «اسم خاص» هستند و در زبان فارسی معادل ندارند و نیاز به دگرنویسی داشتند. 

در جدول ۸۷ واژه‌هایی که در عنوان‌های نرم‌افزاری منابع دیداری-شنیداری غیرفارسی معادل 


داشتند» بیان شده است. 


۱ با استناد به آثار حسینی بهشتی (۱۳۹۲) و همچنین گزینش برابرنهاده‌های فارسی در انواع اصطلاحنامه‌ها و سرعنوان‌های 


۴ پژوهشنامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد 


ردیف 


سال 4 شماره 3 بهار و تابستان ۱۳۹۷ 


جدول ۷. واژه‌های معادل پذیر عنوان‌ها و معادل فارسی آنها 


واژه معادل پذ بر 
میاه ۲۷ 
1۵18 
م0160 
۵ 
8۳0110 
۱۹۹ 
1001 
0 
م۳۳۵0 
1۹2226 
ااران ۱۵ 
ممتان۳ 
«منانلع ۸۵ 
ماقصتاانا 
جمنانلع متقصتااها 
جمتاتله لقجمتووع2۳0 
ممتانظ حطانا 
صمنانلع موندممامظ 
صمنانظ مهعت0) 
۲ ۳1۱21 
۳21 
۱۱۱۵۹ 
0 


عصلصته:1 1021 


معادل فارسی 
1 
آموزش 
مجموعه 
نرم‌افزار 
اش 


آموزش جامع 


برای واژه‌هایی که «اسم خاص» هستند و در زبان فارسی معادل ندارند و نیاز به دگرنویسی داشتند» 


نیز با توجه به شیوه‌نامه ضبط اعلام انگلیسی در فارسی " و بر پایه تلفظ انگلیسی آمریکایی د گرنویسی شده 


. صدیق بهزادی شیوه نام ضبط اعلام انگلیسی در فارسی (۱۳۷۵) 


سال ه شماره ۱؛ بهار و تابستان ۱۳۹۷ مطالعه وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای... ۲۵۵ 


است و با در نظر گرفتن تلفظ کلمه از طریق آوانگاری آن واژه به الفبای زبان فارسی ثبت‌شده است. 
در انتهاء محقق برای سهولت و یکدستی فهرست‌نویسی دستورالعمل پیشنهادی برای ایجاد پایگاه 


ارجاعی عنوان‌های غیرفارسی نرم‌افزاری منابع دیداری-شنیداری را در پیوست ۱ ارائه کرده است. 


بحث و نتیجه گیری 

با توجه به جدول ۶ درمجموع ۲۲۱۳ نرم‌افزار مورد بررسی قرار گرفته است. از این تعداد ۱۷۷۲ 
مورد از این عنوان‌ها در فهرست‌نویسی آنها از عنوان روی منبع (بدون تغییر) استفاده شده است. همچنین 
طبق یافته‌های به‌دست آمده در جدول ۶ ۱۳۴ مورد در عنوان‌های نرم‌افزارهای منابع دیداری-شنیداری از 
دگرنویسی استفاده شده است. که این میزان به نسبت ۲۲۱۳ منبعی که مورد بررسی قرار گرفته است. بسیار 
پایین است ونشان از بی‌توجهی به استفاده از شیوه مطلوب د گرنویسی در فهرست‌نویسی منابع دیداری- 
شنیداری در سازمان کتابخانه‌ها؛ موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی است. 

همچنین با توجه به جدول مذ کور؛ در ۷ مورد از این عنوان‌ها؛ عنوان توسط فهرست‌نویس ترجمه 
شده است. ترجمه بخشی از عنوان در صورتی مورد پذیرش است که این واژها؛ واژه اصلی عنوان نبوده و 
جستجوی این عنوان‌ها نیز اکثرا با واژه‌های معادل صورت گیرد؛ (که این خود مستلزم پژوهشی در رابطه با 
نحوه جستجوی کاربران این منابع است)؛ در غیر این صورت ترجمه این عنوان‌ها جایز نیست و بهتر است 
از همان د گرنویسی استفاده شود. 

در ۳۰۰ مورد از عنوان‌های نرم‌افزاری» ت رکیبی از روش ترجمه و د گرنویسی را شاهد بودیم. که در 
بعضی از این موارد انتخاب روش ترکیبی» آسیبی به اصل عنوان نزده است و واژه کلیدی عنوان به‌صورت 
د گرنویسی و موارد حاشیه‌ای و اضافی عنوان که دارای معادل بوده‌اند ترجمه شده است. البته» در مواردی 
نیز این‌روش ترکیبی گاهی به اصل عنوان صدمه زده و واژه کلیدی عنوان نیز ترجمه شده است. به‌طور مثال 
واژه 172108 در عنوان منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری واژه اصلی به‌حساب نمی آید و اگر از معادل 
آن یعنی واژه «آموزش» استفاده شود مناسب است» اما اگر واژه 000۷61105 در عنوان منابع نرم‌افزاری 
دیداری-شنیداری با واژه «مبدل» معادل‌سازی شود در اصل عنوان تغییر ایجاد شده است. 

محفقین در حین انجام پژوهش روی عنوان‌های منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری به تفاوت‌های 
فراوانی در دگرنویسی پیشنهادی این پژوهش با د گرنویسی سرعنوان‌های موضوعی فارسی برای همان منبع» 


ی برده‌اند 


۶ پژوهشنامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ 


برای ضبط واژه‌های قرضی در فارسیء به سبب اختلاف فاحش نشانه‌های الفبای زبان‌های خارجی» 
مشکلات جدی وجود دارد. الفبای فارسی آوانگار نیست و به‌همین جهت در ضبط دقیق تلفظ‌ها دچار 
مشکل است. از این‌ری ضبط تلفظ واژه‌های بیگانه در فارسی با چند گونگی روبه روست. البته مواردی را 
نیز می‌توان یافت که این ناهماهنگی‌ها ناشی از تنوعات تلفظی در درون زبان انگلیسی است و این پدیده‌ای 
است که در هر زبان زنده دنیا وجود دارد (صدیق بهزادی» ۱۳۷۱) البته این ناهماهنگی‌ها نباید نادیده گرفته 
شوند و برای پرهیز از چند گونگی باید بر پایه اصول صحبح و دقیق» واژه‌های هر حوزه توسط متخصصان 
آن حوزه و به کمک زبان‌شناسان د گرنویسی شوند. تدوین قواعد لازم برای دگرنویسی باید با استفاده از 
دستاوردهای نظری و عملی زبان‌شناسی باشد. 

در همین راستا صدیق بهزادی (۱۳۷۱) بیان می کند که بدون شناخت وجوه اشتراکک و احتلاف 
واج‌های دو زبان و جانشین کردن واج‌های قراردادی در مقابل واج‌هایی که در زبان فارسی معادلی ندارند» 
امکان هماهنگی معقولی وجود ندارد. همچنین» امکان ارائه قواعدی مطلوب. که در همه موارد بدون استثنا 
قابل استفاده باشد. نیز وجود ندارد ولی در مجموع وی معتقد است که می‌شود گرایش‌های غالب را تجزیه 
و تحلیل کرد و معیارهای انتخاب یک صورت را به‌دست داد و از بسیاری از ناهماهنگی‌ها جلو گیری نمود. 

سرشناسه منابع دیداری-شنیداری عنوان منبع است. جستجوی منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری 
اگر با عنوان صورت گیرد» وجود دگرنویسی برای عنوان اين منابع امری ضروری می‌نماید. برای یکدستی 
این د گرنویسی» همانطور که شریفی (۱۳۳۷) بر ایجاد یک شیوه دگرنویسی ویژه زبان فارسی تأکید کرده 
است. یک شیوه مشخص و معیار» ضروری به‌نظر می‌رسد. در پژوهشی جهانشاهی (۱۳۸۵) مشخص کرده 
است که شیوه‌های د گرنویسی در کتابخانه کنگره دچار چند گونگی بوده و از معیار واحدی پیروی 
نمی کند. این چند گونگی در دگرنویسی عنوان‌های منابع نرم‌افزاری دیداری- شنیداری کتابخانه مرکزی 
سازمان کتابخانه‌ه موزه‌ها و مراکز اسناد آستان قدس رضوی نیز محرز است. 

در اکثر منابع از تلفظ‌های متفاوتی برای یک واژه یکسان استفاده شده است و فهرست‌نویسان این 
سازمان معیار و دستورالعمل یکسانی برای مواجه با این عنوان‌ها ندارند و هرکس بنا به سلیقه شخصی و علم 
خود از واژه متفاوتی بهره جسته است. به‌عنوان مثال واژه انگلیسی ۸0006 در مواردی با «آدوب» و در 
مواردی با «ادوبی» و گاهی با واژه «ادوب» در عنوان منابع فهرست‌نویسی شده آمده است. 

در مواردی دگرنویسی عنوان با د گرنویسی توصیفگر سرعنوان‌های فارسی برابر است و گاهی 


تفاوت‌های زیادی در بين این دو» و جود دارد. 


سال ه شماره ۱؛ بهار و تابستان ۱۳۹۷ مطالعه وضعیت د گرنویسی عنوان‌های نرم‌افزارهای... ۲۵۷ 


تهیه دستورالعمل پیشنهادی برای فهرست‌نویسی عنوان منابع دیداری-شنیداری غیرفارسی» حصول 
اطمینان از یکدستی کاربرد اين عنوان‌ها را نشان می‌دهد. در دستورالعمل پیشنهادی شکل گزیده عنوان‌ها و 
ارجاعات آنها درج شده است. در پژوهش حاضر مبنای د گرنویسی؛ روش آوانگاری مورد تائید سازمان 
بین‌المللی آواشناسی ‏ بوده است و تلفظ معیار برای د گرنوسی به فازسی» تلفظ انگلیسی آمریکایی بوده 
است. به‌عنوان ابزار سنجش از فرهنگ انگلیسی آ کسفورد " و فرهنگ واژگان انگلیسی معاصر لانگمن "و 
شیوه‌نامه ضبط اعلام انگلیسی در فارسی " برای امر د گر نویسی عنوان‌های نرم‌افزار استفاده‌شده است. 

نتایج بررسی خراسانچی (۱۳۸۱) نیز نشان داد که فقدان دستورالعمل مکتوب و لازم‌الاجرا در زمینه 
چگونگی فهرست‌نویسی در آرشیوهای دیداری- شنیداری موجب چند گونگی انجام کار است و اين مهم 
در این پژوهش نیز منجر به عدم یکدستی در فهرست‌نویسی عنوان‌های نرم‌افزاری منابع دیداری-شنیداری 
گردیده است. پژوهش کرد (۱۳۸۱) نیز مشخص کرده است که ٩۰‏ درصد آرشیوها فاقد دستورالعمل یا 


خط مشی مدون سازماندهی خاص منابع شنیداری موسیقی خود بوده‌اند. 


پشنهادهای کاریردی براساس بافته‌های پژوهش 

* با توجه به یافته‌ها به‌منظور پیشگیری از عدم یکدستی در فهرست‌نویسی و متعاقب آن عدم بازیابی 
اطلاعات منابع نرم‌افزاری دیداری -شنیداری پيشنهاد می‌شود آیین‌نامه‌ای برای د گرنویسی این عنوان‌ها 
در سطح ملی تدوین شود. 

٩‏ به‌نظر می‌رسد با توجه به شیوه خاص نگارش زبان فارسیء تدوین اصطلاح‌نامه‌های دوزبانه تخصصی 
(برای سهولت انتخاب واژه‌های ارجح در آن حوزه تخصصی) و تهیه دستنامه د گرنویسی در هر رشته 
علمی برای واژه‌هابی که معادلی در فارسی ندارند. ضروری است. 

* از آنجایی که عنوان منابع دیداری-شنیداری سرشناسه فهرست‌نویسی قرار می گیرد ایجاد یک پایگاه 
ارجاعی عنوان (پیوست) برای منابع دیداری-شنیداری در پورتال کتابخانه مرکزی سازمان کتابخانه‌ها؛ 


موزه‌ها و مر کز اسناد آستان قدس رضوی براساس دستورالعمل پیشنهادی برای ایجاد پایگاه‌های 


(1۳۸) )۸۱0206 عاممموظ لمصمتامصما؟ .1 
۷ «ودع ۲ ۰.010۳0 2 
داتعم رنهتمم‌صماجم ۵ پتهممتام‌زنا مقصعمما 3 


۴ صدیق بهزادی شیوه نام ضبط اعلام انگلیسی در فارسی (۱۳۷۵) 


۸ پژوهشنامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۸ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۷ 


ارجاعی منابع نرم‌افزاری دیداری -شنیداری ضروری به‌نظر می‌رسد. تا ارجاعات مناسب عنوان‌ها در 
هنگام جستجو ارائه و به گونه‌های نوشتاری مختلف هر عنوان ارجاع داده شود. 

٩‏ در جهت ارتقای فهرست‌نویسی عنوان‌های غیرفارسی منابع نرم‌افزاری دیداری-شنیداری در سازمان 
کتابخانه‌ها» موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی. تجدیدنظر در کارب رگه فهرست‌نویسی منابع 
دیداری شنیداری و ایجاد مدخلی برای عنوان د گرنویسی و زیر مدخل‌هایی برای ارجاعات پیشنهادی 
فهرست‌نویس و فهرست‌نویس ارشد ضروری به‌نظر می‌رسد. 

پیشنهادهایی جهت پژوهش‌های آبنده 

٩‏ پيشنهاد می‌شود وضعیت فهرست‌نویسی منابع دیداری شنیداری در کتابخانه ملی و آرشیو صدا و سیما 
نیز بررسی شود. 


* پيشنهاد می‌شود وضعیت د گرنویسی در سرعنوان‌های موضوعی فارسی بررسی شود. 
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